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în scurta existenţă a României Mari, perioada 1927 - 1930 a adus în viaţa 
politică românească un element de noutate, Regenţa, urmare a crizei dinastice 
provocate la finele anului 1925 de principele Carol prin renunţarea sa la statutul 
de print moştenitor. Aceiaşi etapă a fost marcată şi de o schimbare de esenţă în 
planul guvernării, care în 1928 a fost preluată de Partidul Naţional Ţărănesc după 
o lungă perioadă de dominaţie liberală, aspect dublat pe palierul economic de 
debutul celei mai puternice crize din perioada interbelică. 

România întregită a stârnit un interes mult mai evident pentru observatorul 
extern - îndeosebi pentru cel european, martor al unor reaşezări politico-statale 
profunde - în raport cu epoca Vechiului Regat, problema imaginii ţării devenind o 
preocupare majoră pentru elitele politice româneşti. După trecerea a opt decenii, 
subiectul este interesant prin actualitatea sa şi prin temele de reflecţie pe care le 
oferă. Atunci când este prezentată imaginea României, trebuie să fie luate în 
consideraţie câteva aspecte, dintre care un loc important este ocupat de un set de 
întrebări: de ce manifestau ţările europene - şi care anume - interes pentru 
România; cum îşi formau ele această imagine, fie informându-se direct de la sursă, 
fie preluând informaţii despre ţara noastră din te'rţe surse, mai mult sau mai puţin 
interesate într-o prezentare onestă a evenimentelor; ce gen de evenimente sau de 
evoluţii politice prezentau interes (de exemplu: schimbarea guvernului, chestiunea 
dinastică, chestiunea minorită~lor) şi de ce. 

Presa era şi atunci sursa de informa~i cea mai rapidă şi mai la îndemână. Ea 
a avut dintotdeauna pe lângă rolul de sursă de informaţii şi pe cel de instrument de 
propagandă. În procesul de modernizare a statului na~onal român, autorităţile 
centrale au constatat necesitatea monitorizării presei străine şi uneori, atunci când 
posibilită~le financiare sau colaborarea unor prieteni ai ţării noastre o permiteau, să 
imprime o orientare dorită în relatările apărute în diferite ziare. Datorită caracteristicii 
de sursă cu valoare documentară care oferă mai multe puncte de vedere asupra 
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aceluiaşi subiect, pot fi trase concluzii interesante din studierea imaginii de care se 
bucura România anilor 1927 - 1930 pe baza informaţiilor oferite de presa externă. 

Pentru perioada interbelică rămâne ca unicat un studiu elaborat de 
Nicolae Iorga cu privire la propaganda României. Încărcat cu justificate accente 
criticiste, studiul-prelegere reflectă amărăciunea unui mare patriot faţă de un 
domeniu în care se făcea prea puţin. El făcea distincţie între propaganda purtată 
prin fapte şi creaţie şi cea realizată dirijat, prin intermediul presei, prima fiind 
considerată pe bună dreptate superioară, fiind Însuşi sufletul unui popor. 1 

Cu toate acestea, Iorga nu nega rosturile propagandei dirijate, alăturându­
i însă aprecieri logice şi de bun simţ: propaganda nu se face nici cu fraze, dar nici 
cu minciuni; lucruri adevărate, controlabile, spuse În formă cuminte, discret, 
modest; atunci te crede lumea şi propaganda foloseşte.2 

Cauza cauzelor pentru care propaganda României era considerată slabă 
în exterior era lipsa fondurilor. Acest aspect era cu atât mai grav cu cât era dublat 
de o antipropagandă pornită chiar din interiorul clasei politice româneşti, doar pe 
considerente de opoziţie şi de denigrare a partidului aflat la guvernare. Această 
opţiune de a ne mânca câineşte Între noi3 nu putea decât să dăuneze şi ţării. 

Imaginea pe care o avea România, aşa cum reiese din presa europeană 
a acelor ani, era importantă şi prin faptul că tânărul stat unitar român avea de 
întâmpinat o propagandă ostilă din partea cercurilor revizioniste. Această 

ostilitate reflecta frustrări şi, ceea ce era mai grav, viza direct sau ascuns însăşi 
integritatea ţării. Nicolae Iorga preciza astfel că nu există bucată de pământ În 
care să ne fie indiferentă părerea pe care alţii o pot avea despre noi.4 

Până în 1926, problemele de presă şi propagandă erau rezolvate de 
direcţii sau servicii de presă de pe lângă diferite ministere sau departamente, 
pentru ca în decembrie 1926 să fie promulgat un Decret pentru constituirea 
Direcţiei Generale a Presei şi Propagandei, subordonată Preşedinţiei Consiliului 
de Miniştrii şi trecută de mai multe ori în componenţa Ministerului Afacerilor 
Străine. Atribuţiile acesteia constau în stabilirea legăturilor cu presa internă şi 
externă, publicarea şi transmiterea comunicatelor oficiale, întocmirea buletinelor 
de ştiri politice, economice şi culturale şi a oricărei publicaţii informative şi de 
propagandă. Organizarea acestei instituţii marchează un moment de referinţă la 
3 octombrie 1939, când Direcţia va fi transformată în Ministerul Propagandei 
Naţionale. 

Toate documentele Direcţiei Generale a Presei şi Propagandei se află 
astăzi la Arhivele Naţionale ale României, în Fondul Ministerului Propagandei 
Naţionale, iar despărţământul Presa externă este în mod cert sursa de conturare a 
imaginii pe care o avea România, fiind alcătuit din materialele trimise de către 
legaţiile României din capitalele ţărilor europene, dar şi din Statele Unite ale 
Americii, Brazilia şi Japonia. Aceste materiale reprezintă în marea lor majoritate fie 
ziare şi reviste integrale, fie articole extrase din presă, la care se adaugă telegrame 

1 Iorga Nicolae, Propaganda în străinătate, Prelegere din 25 mai 1924, în "Magazin istoric", nr. 4/1998, p. 
12. 
2 Ibidem, p. 11. 
3 Iorga Nicolae, Asaltul contra noastră, în "Neamul românesc" din 31 ianuarie 1929 (apud Constantin 
~uşe şi Nicolae Dascălu, Nicolae Iorga şi revizionismu/ maghiar, Edit. Universităţii, Bucureşti, 1993) 

Iorga Nicolae, Propaganda ... , p. 17. 

109 

https://biblioteca-digitala.ro



Viorica ROŞCA 

ale legaţiilor respective către Ministerul Afacerilor Străine sau Preşedinţia 
Consiliului de Miniştrii, buletinele alcătuite de ataşaţii de presă ai legaţiilor şi ştiri 
ale agenţiilor de presă străine. Interesul pentru ţara noastră, motivat economic sau 
politic, reiese şi din succesul propagandei culturale pe ca~e o desfăşurau unii 
ataşaţi de presă de la Legaţiile României în străinătate. ln această din urmă 
situaţie, materialele folosite au fost rapoartele realizate de ei. 

Toate aceste materiale oferă o bogăţie de informaţii care se pot constitui 
într-o imagine a României aşa cum reiese din presa străină, respectiv europeană. 
Din fişele însoţitoare rezultă că ele au fost studiate începând din anii '60 -'70, 
unele mai mult, altele mai puţin. Există astfel dosare studiate de 4-5 cercetători, 
iar altele de 15-20 cercetători, în funcţie de scopul urmărit de aceştia. 

Este interesant de urmărit cum au contribuit la formarea imaginii României în 
presa europeană unii dintre şefii legaţiilor României din Europa. 

Numirea lui Nicolae Pennescu în funcţia de ministru al României în ţările 
nordice scandinave, Suedia, Norvegia, Danemarca şi Finlanda, începând cu iunie 
1928, a avut urmări pozitive în ce priveşte atitudinea manifestată de exponenţi ai 
acestor ţări faţă de România. N. Pennescu era o persoană cu experienţă în 
domeniul diplomatic, dovadă şi menţinerea sa timp de 18 ani ca ministru al 
României pe lângă statul Vatican, unde contribuise la elaborarea şi parafarea 
Concordatului dintre Biserica catolică şi România. Diplomat competent, a înţeles 
rolul ce-i revenea în promovarea unei imagini pozitive a României în Europa şi în 
acest sens a apreciat just rolul presei cu care a căutat să întreţină relaţii cât mai 
bune. Îndată după preluarea postului a început un adevărat periplu prin ţările 
nordice, acordând numeroase interviuri în care prezenta principalele probleme 
ale României în termeni clari, fără posibilitatea de a i se răstălmăci afirmaţiile. 
Relaţiile strânse cu presa, căreia ii oferea informaţii favorabile ţării noastre a 
făcut ca publicaţiile din Danemarca, Norvegia sau Suedia să nu manifeste 
ostilitate faţă de România. Condiţia pe care o impuneau ele era să fie bine 
informate şi la timp. 

De exemplu, la 21 iunie 1928 ziarele suedeze, printre care 
WDagensnyheter", anunţau desfăşurarea Conferinţei Micii Înţelegeri în termeni 
favorabili nouă. Ziarul publica şi o telegramă din Bucureşti în care a apărut 
următoarea remarcă: Italia, care vroia să spulbere Mica Înţelegere, a ajuns la 
contrariu obţinând întărirea alianţei. 5 

În ce priveşte adoptarea de către Consiliul Societăţii Naţiunilor a unei 
decizii ce a stârnit reacţii adverse în chestiunea optanţilor, presa suedeză s-a 
abţinut să comenteze momentul. 

Existau în zonă şi publicaţii vizate de propaganda germană sau ungară, 
iar acestea nu puteau fi atrase de partea României. Aşa erau ziarele suedeze 
"Svenska Dagbladet" şi WAftonbladet". De orice parte s-ar fi situat acestea, poziţia 
lui Pennescu, menţionată în mesajele trimise la Bucureşti, era de a-i trata pe toţi 
ziariştii cât mai curtenitor. 

5 Arhivele Naţionale Istorice Centrale (mai departe Arh.N.l.C.), fond Ministerul Propagandei Naţionale. 
Presa externă, dos. 95/1928, f 46. 
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N. Pennescu îşi propunea să efectueze cât mai multe vizite cu ocazia 
cărora să facă cunoscută România, acordând atenţie vieţii culturale, în cadrul 
căreia relaţiile se stabileau mai uşor. De exemplu, cu prilejul acreditării sale în 
Finlanda, el a prezentat într-un interviu publicat în ziarul "Hufvudstadsbladet", din 
Helsinki, pe 14 februarie 1929, poziţia României ca ţară doritoare de pace, lucru 
dovedit de semnarea Protocolului Litvinov înaintea Pactului Briand-Kellog. Tot 
atunci, prezentând şi aspecte ale vieţii culturale româneşti, el a precizat originea 
latină a poporului român. Despre femeile din România arăta că s-au remarcat ca 
avocaţi şi medici, iar despre prezenţa lor în Parlament afirma că este doar o 
chestiune de timp pentru a se materializa. Regina Maria era prezentată ca model 
în ce priveşte creşterea rolului femeii în societatea românescă.6 

O activitate şi o poziţie asemănătoare cu cea a lui Pennescu, a avut-o 
Nicolae Petrescu Comnen în perioada cât a îndeplinit funcţia de ministru al 
României în Elveţia şi apoi în Germania. În această calitate el a combătut 
propaganda străină defavorabilă României inclusiv prin publicarea de cărţi şi 

broşuri despre România şi Basarabia. Momentul numirii sale la Berlin - 20 
februarie 1928 - a fost marcat prin organizarea unei recepţii la care a invitat 
reprezentanţii cei mai importanţi ai presei şi agenţiilor telegrafice germane.7 

N. Petrescu Comnen era cunoscut ca intim al lui Nicolae Titulescu şi ca un 
sincer promotor al spiritului de la Geneva. La recepţie fusese aplaudat pentru 
impresionanta expunere a greutăţilor prin care a trecut România in război şi 
avântului politic şi economic actual, demers susţinut cu cifre. 

"Berliner Borsen Courier" din 21 februarie 1928 îl caracteriza ca un adept 
al politicii practice şi un om sincer. Comnen susţinea că România a reuşit să se 
ridice din prăbuşirea economică singură, cu toate frământările interne, datorându­
şi stabilitatea existenţei unei ţărănimi cu dragoste de ţară şi a bogăţiilor sale 
naturale. În paralel, a ţinut să precizeze că România era o ţară tolerantă şi 
recomanda minorităţilor să-şi măsoare pretenţiile. 8 

Calitatea sa de fost jurnalist l-a făcut să ştie cum să se adreseze presei. 
Comnen a recunoscut greşelile trecute şi a exprimat dorinţa de înţelegere pentru 
viitor. Gestul său reprezenta o nouă atitudine politică a guvernului român de 
reluare a relaţiilor amicale cu Germania9

, ţară a cărei capitală, Berlinul, 
reprezenta unul dintre punctele din care se răspândea propaganda 
antiromânească. 

N. Petrescu Comnen a fost cel care în timpul Adunării de la Alba-Iulia a 
oprit, pe cât posibil, ştirile răuvoitoare la adresa României, luând legătura cu 
agenţiile de ştiri "Ullstein" şi "Europa Presse", cu diferite ziare la care a publicat 
comunicate pentru dezminţirea ştirilor incorecte. Apoi a trecut la alcătuirea unui 
plan care să poată fi folosit pentru preîntâmpinarea unor asemenea evenimente: 

- Agenţia Radar să transmită zilnic telegrame pentru ca să nu se spună că 
nu se primesc ştiri din România. 

- Biroul de presă al Legaţiei României din Berlin să fie abonat la buletinul 

6 Ibidem, f. 125-128. 
7 Ibidem, dos. 97/1928, f 32. 
8 Ibidem, f 34. 
9 Ibidem, f 39. 
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agenţiilor de ştiri germane pentru a le putea controla activitatea. 
- Dacă Legaţia nu le poate acorda subven~i, măcar să aibă câte un 

"colaborator". 
Legaţia să-şi asigure concursul a patru-cinci ziarişti germani care să 

publice o dată pe lună câte un articol inspirat de noi. 
- Buletinul de politică externă al Legaţiei să fie transmis redactorilor de 

politică externă ai ziarelor germane, consulilor, Camerei de Comerţ. 
Cu această ocazie N. Petrescu Comnen atrăgea aten~a că Germania era o 

tară fostă inamică şi bancherii care controlau presa ne erau ostili, deci inamicii 
României lucrau în Germania cu fonduri importante. 

Ca dovadă că un asemenea plan era necesar, este şi articolul unui ziarist 
berlinez, în care se întreba, la 3 iunie 1928, de ce lipsesc informaţiile telegrafice 
despre România 10

. N. Petrescu Comnen se interesa şi el la Bucureşti, de ce cu 
ocazia comemorării procesului Memorandumului, când s-au făcut declaraţii foarte 
importante ce dovedeau solidaritatea românilor de pretutindeni, nu s-a telegrafiat 
în străinătate. La 22 iunie 1928, el atrăgea din nou atenţia Bucureştiului că a 
creat un foarte bun serviciu de informaţii la Legaţie, dar nu avea informaţii. La 
Bucureşti avea loc Conferinţa Micii Înţelegeri, dar la Berlin nu venise nici o 
telegramă, iar presa germană cerea informaţii. 

Când la Lega~a României din Berlin s-a analizat activitatea biroului de presă în 
perioada iunie 1928 - ianuarie 1929, s-a ajuns la concluzia că acţiunile de propagandă 
ale acestuia fuseseră foarte bune. Astfel, în presa germană au apărut articole scrise 
sau inspirate de serviciul de presă, iar informa~ile venite de la Bucureşti erau 
valorificate imediat prin agen~a de ştiri "T elegraphen Union", pentru ca presa germană 
să reflecte o imagine favorabilă, de care România avea atâta nevoie.11 

Menţinându-ne în zona statelor din nordul Europei şi dorind să întregim 
imaginea României creată în această zonă, vom arăta că în martie 1929 apărea 
într-un ziar suedez un articol intitulat România - câteva trăsături din istoria şi 

dezvoltarea ţării, scris de consulul general Karadja 12
. Prin prezentarea şi 

explicarea problemei naţionale pornind de la cucerirea maghiară a Transilvaniei 
şi parcurgând importantele momente de la 1829, 1859, 1878 şi 1918 era 
dezvăluită istoria adevărată a românilor. În mod firesc, articolul se încheia prin 
sublinierea necesităţii şi importanţei dezvoltării relaţiilor româno-suedeze. 

Drept dovadă a existenţei unor bune relaţii româno-suedeze, stă şi 

desfăşurarea Festivalului Societăţii Suedo-Romtlne, din decembrie 1929, ocazie 
pentru ca în presa suedeză să fie publicate mesaje de simpatie pentru România în 
articole care apreciau perspectiva strângerii acestor relaţii. Tot atunci a fost prezentat 
şi un film despre România, o ţară bogată şi frumoasă. 

"Nya Daglight Allehanda" a fost ziarul cel mai receptiv în acest sens şi la 
12 decembrie 1929 a publicat articolul Homage festive a la Roumanie, în care se 
erau amintite relaţiile bilaterale bune în plan economic şi cultural. În aceiaşi zi 
apărea în "Stockholms' Dagblad" articolul Une societe suedo-roumaine a ete 

10 Ibidem. f 84. 
„ Ibidem. ff 181-185. 
'
2 Ibidem, dos. 95/1929, ff 138-139. 
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formee, în care entuziasmul reprezintă nota dominantă 13 . 
La festivalul menţionat fusese prezent şi însărcinatul cu afaceri străine la 

Stockholm, Iancu Flondor, care, pe linia preocupărilor pentru folosirea presei 
străine în cadrul acţiunilor de propagandă, i-a trimis lui G. G. Mirenescu, ministrul 
afacerilor străine, O propunere privind propaganda prin presă În ţările nordice, 
datată 13 februarie 1930. Pornind de la faptul că România era prea puţin 

cunoscută aici, ţările nordice puteau constitui un teren propice antipropagandei. 
Pe de altă parte, era importantă obţinerea bunăvoinţei presei locale, de o altă 
calitate, ce nu poate fi cumpărată şi dornică de cunoaştere. Flondor sublinia şi 

necesitatea prezenţei unui ataşat de presă. În încheiere, el cerea Direcţiei Presei 
şi Informaţiilor din Ministerul Afacerilor Străine să trimită toate informaţiile pe care 
guvernul le consideră potrivite14

. 

Printre reprezentanţii oficiali ai României care au înţeles că tărâmul 

cultural oferă mai multe punţi de înţelegere şi colaborare între popoare s-a 
numărat şi ataşatul de presă de la Consulatul României din Milano, Aron Cotruş. 
El s-a preocupat în anii 1929-1930 de realizarea unei cât mai ample cunoaşteri a 
României din punct de vedere cultural, vizând tipărirea în Italia a celor mai 
reprezentative opere ale marilor scriitori români, îndeosebi contemporani, în 
paralel cu facilitarea reprezentaţiilor cu piese de teatru sau opere româneşti. 
Măsura importantei acestui demers este dată şi de nedumerirea pe care un autor 
italian, Gino Roc~a. şi-o exprimase în legătură cu dramaturgia românească: În 
România s-a scris vreo piesă de teatru?15 De aceea, Cotruş îşi propusese printre 
altele să obţină reprezentarea operei Năpasta, de Sabin Drăgoi, la teatrul Scala, 
precum şi a piesei Meşterul Manole, de Lucian Blaga, pentru a ilustra genul 
dramatic românesc. 

Propaganda prin traduceri din autori de seamă era cea mai costisitoare 
dar şi cea mai eficace. Aşa făceau ungurii de la război încoace şi A. Cotruş 
considera că această cale trebuie urmată cu energie. Spre exemplu, Casa de 
editură Alpes publica multe traduceri ungureşti şi poloneze, iar Cotruş, care se 
interesase în acest sens, afirmă că dacă guvernul român se angaja să cumpere 
200 - 300 exemplare, editura va publica şi traduceri din literatura română. 

Casa de editură Sapientia, care a adus importante servicii propagandei 
noastre în Italia, conform afirmaţiilor lui A. Cotruş, solicita în octombrie 1929 
traducerea în limba italiană a lucrării Art et Litterature Roumaine, de N. Iorga. 
Activitatea acestei edituri s-a bucurat de subvenţii din partea Ministerului 
Afacerilor Străine. Casa de editură La Nuova Italia, din Veneţia, a tipărit în 
1929 O scrisoare pierdută, de I. L. Caragiale, Doamna Cuparencu, de D. 
Pătraşcu, Două iubiri, de Ion Agârbiceanu, şi Suflete tari, de Camil Petrescu. Din 
Milano, Casa de editură Maio anunţa, tot în 1929, publicarea unui volum despre 
Italia al profesorului Iorga. Cartea Reginei Maria De la inima mea la inima lor 
fusese publicată de către Editura Modernissima, care îşi exprima dorinţa de a 
edita un alt roman românesc în limba italiană. 16 

13 Ibidem,ff154-155 şi 158. 
14 Ibidem, ff 164-166. 
15 Ibidem, dos. 234/1929, f 1. 
16 Ibidem, f 6. 
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o institutie care s-a implicat eficace în realizarea unei propagande 
culturale român~şti în Italia a fost Camera de Comerţ italo-română. Secretarul 
acesteia, Virgilio Monti, era un italian născut şi crescut în România, care a 
angajat adevărate polemici în presa italiană pe chestiunea românească. Camera 
de Comerţ publica şi o revistă intitulată Rassegna ltalo-Romena şi, cu toate 
eforturile depuse în această direcţie, nu a primit nici o subsidie din partea 
guvernului român. Mai mult, când Camerei de Comerţ i s-au acordat decoraţii 
pentru membrii activi, Virgilio Monti nu s-a numărat printre cei apreciaţi. 17 

Aron Cotruş a fost şi el adeptul întreţinerii unor bune relaţii cu presa din 
Italia, demers cu ajutorul căruia aprecia că au fost obţinute lucruri importante 
pentru România, pentru cunoaşterea ei în Europa. "Corriere della Sera", al cărui 
director era Maffio Maffi, arăta un deosebit interes pentru chestiunea românească 
şi aprecia necesitatea unei colaborări economice şi culturale mai intense. Acest 
ziar trimitea redactori în România atunci când considera necesar. Arnaldo 
Mussolini, directorul ziarului "li Papalo d'ltalia", manifesta o atitudine deschisă 
faţă de ţara noastră atunci când spunea: Peste tot acest zbucium balcanic, Italia 
a avut întotdeauna o privire amicală pentru România. După dare continua: În 
misiunea dumitale, Aron Cotruş, vei găsi la Milano mulţi şi buni amici18

. 

Prieteni mulţi şi buni a găsit Aron Cotruş şi când s-a preocupat de 
organizarea unor serate muzicale sau concerte unde să se facă cunoscută 
muzica românească, evenimente culturale petrecute în lunile aprilie - mai ale 
anului 1930. in zilele de 2 - 5 aprilie 1930, cu ocazia inaugurării Casei Române -
Nicolae Iorga din Veneţia. a fost organizat un mic concert de muzică românească 
unde a cântat şi pianista Elisabeta Cotruş, soţia ataşatului de presă. Pe 12 
aprilie. o altă serată muzicală românească a fost organizată la Cercul Filologic 
Feminin din Milano, unde alături de pianista Elisabeta Cotruş şi solista Sofia 
Jianu, poetul italian Carlo Brugnara a citit o poezie închinată României. în acelaşi 
cadru a fost organizat în luna mai un alt recital la care au fost interpretate trei 
dintre Jocurile româneşti ale lui Tiberiu Brediceanu şi Toccata de George 
Enescu. 

in domeniul cultural, nu doar muzica românească prezenta interes pentru 
italieni. Pictura şi sculptura îl preocupau spre exemplu pe directorul revistei de 
artă "Poligono" din Milano care cerea pentru publicare un articol despre 
Constantin Brâncuşi, iar revista săptămânală "Giornale dell Arte" solicita articole 
despre pictura şi sculptura românească 19

. 

Aceste acţiuni, înscrise în capitolul propagandă, par să nu aibă legătură cu 
presa, nivel de percepţie care se volatizează în momentul în care constatăm că ele 
au fost relatate în ample relatări, evenimentele mondene fiind de mare interes pentru 
publicistica vremii. Dacă prin participarea directă la aceste manifestări erau implicate 
câteva zeci, poate sute de persoane, relatările de presă le făceau cunoscute unui 
public mult mai larg. 

Ca o acţiune complementară faţă de cele amintite, apare expedierea din 
România în Italia a mai multor publicaţii despre arta românească, prin grija lui 

17 Ibidem, f 2. 
18 Ibidem, tf 9-10. 
19 Ibidem,tf18 şi 20-21. 
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Eugen Filotti, directorul Direcţiei de Presă şi Informaţii, către scriitorul şi criticul de 
artă Ed. Mottini. Acesta fiind încântat de ele va publica în octombrie 1930 o serie 
de articole despre România. 

În august 1930, Aron Cotruş informa Ministerul Afacerilor Străine că a 
continuat activitatea de contrabalansare a propagandei favorabile Ungariei şi 
Bulgariei şi ostile României. Astfel, de exemplu, a făcut o anchetă în majoritatea 
librăriilor din Milano despre cum se vând traducerile româneşti şi a constatat că 
erau foarte bine primite. În cifre s-ar putea spune următoarele: 15.000 exemplare 
din Pădurea spânzuraţilor, de L. Rebreanu, s-au vândut în 3 luni, cartea Reginei 
Maria, De la inima mea la inima lor, s-a epuizat rapid, iar Niculăiţă Minciună, de 
Ion Brătescu-Voineşti, s-a epuizat la 2 ani după publicare. Cu alte cuvinte, Aron 
Cotruş îşi urma demersul aşa cum îl începuse: cu multă energie20

. 

În întâmpinarea dorinţei autorităţilor române de a contribui la formarea 
unei imagini cât mai favorabile ţării în străinătate, veneau ofertele comerciale sau 
mai puţin interesate pecuniar ale unor publicaţii europene. Acestea fie că ofereau 
un număr de pagini unde puteau fi publicate articole trimise din România, fie că 
intenţionau să publice un număr special dedicat României, fie că erau reviste de 
specialitate şi pentru a putea prezenta o imagine la nivel european despre acel 
domeniu aveau nevoie şi de informaţii din România. Din prima categorie făcea 
parte grupul de presă Financial Newspaper Limited, din Anglia, care cuprindea 
următoarele publicaţii cu specific economico-bancar: "The Economist", "The 
Banker" şi " The lnvestor's Chronicle." 

Primele contacte cu "The Banker" datează din 25 noiembrie 1927 şi 19 
ianuarie 1928, când se crease un aranjament între guvernul României şi revista 
amintită pentru a publica articole economice şi financiare într-un supliment 
dedicat României. Aspectul negativ al aranjamentului consta în faptul că 

materialele nu soseau la timp şi nu corespundeau 21
. După un timp, respectiv pe 

26 martie 1929, acest grup de publicaţii a propus guvernului României un 
contract pentru un program de publicitate de 6 luni. În legătură cu acest contract, 
Nicolae Titulescu, ministrul României la Londra, a apreciat publicarea în revista 
"The Economist" a articolelor concepute de specialişti români22

• Aranjamentul era 
prevăzut pentru perioada 1 mai - 1 decembrie 1929 şi partea română avea de 
achitat 5.000 lire sterline în patru rate egale. 

Articolele publicate au purtat titluri ca cele ce urmează: în 25 mai 1929, în 
"Financial News" apărea Politica comercială a României intre 1918-1928, 
Problema Căilor Ferate din România, Situaţia agriculturii in România; în 1 iunie 
1929, în "The lnvestor's Chronicle" apărea un articol intitulat: Transilvania. Alte 
titluri de articole pot să ajute la formarea unei păreri în legătură cu aspectele pe 
care România înţelegea să le prezinte Europei, pentru a-şi forma o imagine cât 
mai complexă. De exemplu: Bogăţiile minelor din România, O ţară bogată in estul 
Europei, Harta economică a României, Eforturile de reconstructie ale României, 
Organizarea zonelor libere, iar lista poate continua. ' 

20 Ibidem, ff 25-27. 
21 Ibidem, dos. 72/1928, f 19. 
22 Ibidem, dos. 231/1929, f B. 
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Cu timpul, presa engleză a constatat că publicarea articolelor despre 
România crease obişnuinţa de a fi citite. Ele nu mai erau privite ca articole plătite, 
ci drept materiale ce apăreau periodic despre România. La 22 ianuarie 1930, 
Alfred Stead îi scria lui Eugen Filotti: Nu pierdeţi contactul cu cercurile londoneze. 
De 6 luni s-au obişnuit să citească date exacte despre România. Atmosfera 
creată este un bun câştigat pentru România in Anglia, ar fi păcat să se piardă. 
Sper că guvernul va fi dispus să refacă contractul. Ca o încununare a colaborării 
de până atunci, Financial Newspaper ltd. a realizat la 15 martie 1929 un volum 
care cuprindea toate articolele publicate şi care a fost trimis Legaţiei României la 
Londra şi Ministerului Afacerilor Străine de la Bucureşti. 

Ultimul articol a apărut la 29 ianuarie 1930, după care englezii au propus 
pentru următoarele douăsprezece luni un număr mai mic de pagini la un preţ 
corespunzător: f1 ,560. Contractul însă nu a mai fost refăcut în 1930. Chiar şi în 
timpul derulării contractului iniţial plata se făcea greoi şi cu mari întârzieri23

• Cei 
care au avut de pierdut au fost românii şi poate că s-ar potrivi în acest caz 
cuvintele Regelui Carol I, care spunea în 1872 că poporul român nu poate fi altfel 
decât instabil şi schimbător24 . 

Dacă această colaborare cu grupul de presă Financial Newspaper ltd. a 
fost fructuoasă. nu acelaşi lucru se poate spune despre propunerea făcută 
guvernului României de către un organ de presă cu profil financiar din Zagreb, 
"Finanţele de stat şi comună". Acesta, în 1929, cerea guvernului informaţii despre 
oameni de stat, politicieni. economişti care ar putea colabora la alcătuirea unui 
număr special consacrat raporturilor politice şi economice dintre România şi 

Iugoslavia. Direcţia Generală a Presei şi Informaţiilor a refuzat însă colaborarea 
motivând că ziarul nu prezintă prea multă seriozitate şi se credea că vor doar să 
ceară bani de la guvernul român în acest scop25

. 

Despre România anilor 1927-1930 presa europeană a afirmat frecvent că 
din punct de vedere economic era o ţară agrară şi nu se greşea prin aceasta, 
chiar dacă uneori această etichetă era folosită pentru situarea României pe o 
poziţie inferioară, într-o teoretică ierarhie a ţărilor. S-au mai folosit şi o serie de 
figuri de stil cu parfum publicistic. Unele vizau bogăţiile ţării: California Europei, 
altele acuzau politica autoritară dusă în interior: Bastilia reacţionară a Europei 
orientale. 

Toate aceste afirmaţii îşi au motivaţiile lor, unele clar expuse de autorii lor, 
altele mascate, dar totuşi evidente. Este suficient ca pentru formarea unei păreri 
în privinţa motivaţiilor să se observe orientarea publicaţiei în care a apărut 
articolul şi a persoanei autorului, sau chiar numai ţara în care apărea acel ziar. 
Poziţia politică a unei ţări faţă de România se găsea reflectată în mass-media din 
ţara respectivă, şi în acest caz acţionând din plin principiul juridic ce îndeamnă să 
îţi pui nelipsita întrebare: Cui foloseşte? 

23 Ibidem, f 134. 
24 Cristescu Sorin, Ţelul strădaniilor mele: implantarea obiceiuri/or germane, în "Magazin istoric", nr. 
6/1998, p 70. 
25 25. Arh. N.l.C., fond MPN. Presa externă, dos 239/1929, f 1. 
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